
VIII VORWORT 

Wörterverzeichnisses. Dagegen fand ich nicht die Zeit auch für einen sachlichen Kom­
mentar, der ausser juristischen Fragen (für die ich ja nicht zuständig bin) auch die Fragen 
nach dem speziellen Charakter, der Abfassungszeit und der Sprache der Gesetze hätte 
behandeln müssen. Hoffentlich kann das später noch nachgeholt werden. Die vorliegende 
Arbeit umfasst also nur einen Teil des ursprünglich Geplanten, wird aber hoffentlich auch 
in dieser Gestalt ihren Hauptzweck erfüllen, eine zuverlässige philologische Grundlage 
für weitere Arbeit an den hethitischen Gesetzen zu sein. 

Für hingebende Mitarbeit bei der Schlussredaktion des Ganzen habe ich vor allem 
meinem früheren Schüler Dr. E. von Schuler herzlich zu danken. Er hat Text und 
Übersetzung nochmals bis in alle Einzelheiten überprüft, wichtige Bemerkungen zu den 
Erläuterungen beigesteuert und vor allem die mühsamen Sammlungen für das Wörter­
verzeichnis auf sich genommen. 

Berlin, Ostern 1959. J OHANNES FRIEDRICH 

VORBEMERKUNG ZUR 2. AUFLAGE 

Es ist das unbestreitbare Verdienst J. Friedrichs, durch seine Bearbeitung aller bis 1959 
verfügbaren Tafeln und Tafelbruchstücke der Hethitischen Gesetze den Weg zur Erkennt­
nis der komplizierten Textüberlieferung dieser "Urteil-Sammlung" bereitet zu haben. 
Wegen dieser wichtigen Funktion von Friedrichs "Die Hethitischen Gesetze" würde eine 
empfindliche Lücke entstehen, wenn das Werk nicht mehr in seiner ursprünglichen Kon­
zeption zur Verfügung stände. Daher wurde dem Verlag ein anastatischer Neudruck 
empfohlen. 

Für die umfangreiche Literatur zu den Hethitischen Gesetzen, die weiterführende Dis­
kussion seit 1959 und neue sowie in der Zwischenzeit zusammengeschlossene Gesetzes­
Fragmente vgI. die auf Friedrichs Heth. Gesetzen basierende Textbearbeitung von 
Fiorella Imparati, Le Leggi Htite (Rom 1964). Die letzten, bisher bekannt gewordenen 
Gesetzes-Bruchstücke hat H. Otten in KBo XIX (1970) Nr. 1-9 veröffentlicht und zum 
Teil schon in AfO 21 (1966) I ff. (zusammen mit VI. Soucek) bearbeitet. Für einige weitere 
Textzusammenschlüsse vgl. A. Kammenhuber, Keilschrifttext aus Bogazköy (KBo XIX), 
Orientalia 42 (1972). 

München, den 19. April 1971. A. KAMMENHUBER 
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Pars I = ArchOr 17, 1/2 (1949); 
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Tunn. s. Goetze, Tunn. 
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